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ORDER 


Portaria 


RF - 115 - FOR -67 


RF - 115 -FOR -67 


Read : — Government Order No. DF - 115 - FOR -67, dated 

30-3-67. 
Leave ( 20 days ) sanctioned under Government order cited 
above to Shri K. M. Naregal, Divisional Forest Officer , 
should be treated as earned leave . 

B. R. Basu , Secretary to Lt. Governor . 
Panjim , 1st June , 1967. 


Ref : Portaria n .° DF - 115 - FOR -67, de 30 de Março de 

1967 , 
A licença ( 20 dias) autorizada ao Sr. K. M. Naregal, « Divi 
sional Forest Officer , por portaria acima citada, deve ser 
considerada como licença disciplinar . 

B. R. Basu , Secretário do Governador - tenente . 
Pangim , 1 de Junho de 1967. 


ORDER 


Portaria 


DF - 115 -FOR -67 


DF - 115 - FOR - 67 


Leave of 20 days with effect from 1st May 1967 with 
permission to suffix Sunday on 21st Mav 1967 , is sanctioned 
to Shri K , M. Naregal, Divisional Forest Officer South 
( Ponda ) . The nature of leave will be notified later , 

After the expiry of leave i. e , with effect from 22nd May 
1967, the services of Shri Naregal, are replaced at the dis 
posal of the Govt . of Maharashtra . 

B , R. Basu , Secretary to the Lieutenant Governor . 
Panjim , 30th March , 1967. 


São concedidos ao Sr. K. M. Naregal, « Divisional Forest 
Officer » do sul, ( Ponda ) , 20 dias de licença , a partir de 1 
de Maio de 1967, sendo autorizado a acrescentar à licença 
o dia , 21 de Maio de 1967, domingo, A natureza da licença 
será definida ulteriormente . 

Após o termo da licença , isto é, a partir de 22 de Maio 
de 1967, os serviços do Sr. Naregal, são repostos à disposi 
ção do Governo de Maharashtra . 


B. R. Basu , Secretário do Governador -tenente . 
Pangim , 30 de Março de 1967 . 


Special 

Department 


Departamento Especial 


Order 


Portaria 


SPL / PER / 250 


SPL /PER / 250 


On deputation from the Government of Gujrat, Shri D. S. 
Solanki, is appointed as Civil Administrator , Diu , in a tem 
porary capacity with effect from the date of his joining , till 
further orders . 


Tendo sido destacado do Governo de Gujerate , o Sr. D. S. 
Solanki, é nomeado, temporàriamente , Administrador Civil de 
Dio , a partir da data em que entrar no exercício das funções 
e até ordens ulteriores . 


G. K. Bhanot 


G. K. Bhanot 


Chief Secretary 


Secretário - Chefe 


Panaji, 2nd June, 1967. 


Panagi, 2 de Junho de 1967. 
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SERIES II No. 10 


Notification 


Despacho 


SPL / EST / 1865 (6 ) 


SPL / EST / 1865 (6 ) 


On deputation from the Government of Andhra Pradesh , 
Hyderabad, Shri M. Venkateswara , Rao, Principal, Fisheries 
Training Institute , Kakinade is appointed as Director of 
Fisheries Goa , Daman and Diu with effect from the forenoon 
of 2nd June, 1967 until further orders . 


Tendo sido destacado do Governo de Andhra Pradesh , Hyde . 
rabad , o Sr. M. Venkateswara Rao , Director do Instituto de 
Treino de Pesca , Kakinada , é nomeado Director dos Serviços 
de Pesca de Goa , Damão e Dio , a partir de 2 de Junho de 
1967, antes do meio - dia , até ordens ulteriores . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


G. K. Bhanot 


G. K. Bhanot 


Chief Secretary 


Secretário - Chefe 


Panaji , 3rd June, 1967. 


Panagi, 3 de Junho de 1.967 . 


Order 


Portaria 


SPL / PER / 31 
Shri H. K. Khan , Collector of Daman is granted earned 
leave for 15 days with effect from the date of relief . 

On the expiry of the leave his services are replaced at the 
disposal of the Goverment of India . 

Shri M. S. Dayal, I. A. S. of the Gujrat Cadre, iis appointed 
as Collector of Daman with effect from the date of his 
joining until further crders . 

By order and in the name of the Administrator of Goa, 

Daman and Diu . 


SPL / PER / 31 
São concedidos ao Sr. H. K. Khan , Collector de Damão , 
15 dias de licença disciplinar , a partir da data em que possa 
ser dispensado do serviço . 

Após o termo da licença os seus serviços são repostos à 
disposição do Governo da India . 

Ö Sr. M. S. Dayal, I. A. S., do quadro de Gujerate , é 
nomeado Collector de Damão, a partir da data em que entrar 
no exercício das funções e até ordens ulteriores . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant , Deputy Secretary (Appointments ) . 
Panaji , 2nd June, 1967. 


D. V. Sawant, Secretário adjunto (Nomeações ) . 
Panagi, 2 de Junho de 1967. 


Notification 


Despacho 


2-5-66 - SPL 


2-5-66 - SPL 


Shri D. K. Das, I. A.S., Collector of Goa relinquished 
charge on 27-5-67 ( A. N.) on his services being replaced at 
the d.sposal of the Government of India . 

Shri S. N. Dhumak , Deputy Collector , Goa North , is 
appointed as officiating Collector and Director of Civil Admi. 
nistration , Goa , in addition to his own duties until further 
orders. 


O Sr. D. K. Das , I. A , S., Collector de Goa , deixou as fun 
ções do mesmo cargo em 27 de Maio de 1967 (após o meio 
-dia ) , em virtude de os seus serviços terem sido repostos à 
disposição do Governo da India . 

O Sr. S. N. Dhumak , Collector adjunto de Goa , norte , 
exercerá , temporàriamente , as funções de Collector e Director 
dos Serviços de Administração Civil de Goa , cumulativa 
mente com as funções do seu cargo, até ordens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


D , V. Sawant , Deputy Secretary ( Appointments ) . 


D. V. Sawant, Secretário adjunto (Nomeações ) . 


Panaji, 5th June, 1967 . 


Panagi, 5 de Junho de 1967. 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Development Department 


Departamento de Fomento 


Office of the Registrar Cooperative Societies 


Repartição do Registador de Sociedades Cooperatives 


PRD- ( a ) -3- /Goa / RMC / of 1967 


PRD- ( a ) -3- / Goa /RMC / de 1967 


Read : 1. This Office letter NO. PRD- ( a ) -3- /Goa /Notice / 

/67 addressed to the Managing Committee Members 
and the Society . 


Ref.: 1. Nota desta Repartição , n.º PRD- ( a ) -3- /Goa / No 

tice /67, dirigida aos membros da comissão administra 
tiva e à sociedade abaixo mencionada . 


2. This Office notice No. PRD- ( a ) -3- /Goa /Notice / of 1967, 
dated 13th February 1967 issued to all Managing Committee 
Members of the Panjim Leather Works Coop . Society Ltd., 
Panaji , under Section 78 ( 1 ) of the Maharashtra Coop . So 
cieties Act 1960 , as applied to the Union Territory of Goa , 
Daman and Diu , Read with rule 61 ( 2 ) of the Cooperative 
Societies Rules 1962. 


2. Aviso desta Repartição, n ." PRD- ( a ) -3- /Goa Notice / of 
1967, de 13 de Fevereiro de 1967, expedido a todos os membros 
da comissão administrativa da « Panjim Leather Works Coop . 
Society Ltd.» , de Panagi, ao abrigo do artigo 78 ( 1 ) do Maha 
rashtra Coop . Societies Act, 1960 » , conforme foi tornado ex 
tensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , con 
jugado com a norma 61 ( 2 ) do « Cooperative Societies Rules , 
1962» . 


3. Written replies to the aforesaid notice received from 
the Managing Committee Members Shri Achyut Shahapurkar 
Sh . Ahmed and Yeshwant Arlekar dated 25th February 1967 
and from Shri G. S. Morajkar, Shri S. S. Morajkar and Shri 
R. S. Morajkar and Chandru Bhamaikar dated 22-2-1967. 


3. Respostas por escrito , ao referido aviso , recebidas dos 
membros da comissão administrativa , Srs . Achyut Shahapur 
kar, Sh . Ahmed e Yeshwant Arlekar , de 25 de Fevereiro de 
1967 e dos Srs. G. S. Morajkar , S. S. Morajkar , R , S. Moraj 
kar e Chandru Bhamaikar, de 22 de Fevereiro de 1967 . 
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4. Letter of consent No. Loan / ee / 2 / 6613 dated 11th Fe 
bruary 1967 from the Manager , Goa State Coop . Bank Ldt ., 
Panaji. 

Sub .: Supersession of the Committee of Management 

under Section 78 ( 1 ) of the Maharashtra Cooperative 

Societies Act 1960 as applied to the Union Territory 
o of Goa , Daman and Diu read with rule 61 ( 1 ) of the 

Cooperative Societies Rules 1962 . 


4. Carta de consentimento n .° Loan / ee / 2 /6613, de 11 de 
Fevereiro de 1967, do gerente da «Goa State Coop . Bank Ltd. , 
de Panagi . 

Assunto : Substituição da comissão administrativa , ao 

abrigo do artigo 78 ( 1 ) do « Maharashtra Cooperative 
Societies Act, 1960 » , conforme foi tornado extensivo 
ao território da União de Goa , Damão e Dio , conjugado 
com a norma 61 ( 1.) do « Cooperative Societies Rules , 
1962 » . 


The Panaji Leather Works Cooperative Society Ltd., Pa 
naji is regtstered on 31-5-1963 under registration no . PRD 
- (a ) -3- /Goa the main object of the society is to improve 
the economic condition of the Leather artisan members by . 
providing them work . The society could work well to some 
extent for the last two years inspite of the factions amongst 
the members . However , during the current year ti.e. from 
the month of September 1966 the earlier factions which had 
subsided temporarily took prominance again and have thwar 
ted the smooth normal working of the Society . In this atmos 
piere a complaint was made to Govt . by some members aga 
inst the Chairman of the Society and its affairs . It was open 
for its members to elect the Managing Committee in the 
General Body Meeting held on 16-10-1966 . Instead of electing 
the Committee the members raised the legal issues and the 
reaster the meeung was adjourned finally . 

Some of the Managing Committee members , thereafter 
suggested to superceue tine Managing Committee , thus the 
society s working has come to a stand stu: due to above 
reasons amongst others . With a result that the society could 
not execute the contract of Police Dept. fully within time 
limit . 

A notice under Section 78 ( 1 ) of the Maharashtra Coopera 
tive Societies Act 1960 as applied to the Union Territory 
of Goa , Daman and Diu read with rule 61 ( 2 ) of the Coopera 
tive swieties kuies 1 o2 was issued to au melrevers or mana 
ging Committee of the Society requiring them to show cause 
as to why the Managing Committte should not be removed. 
Four members of tne Managing Committee including the 
Chairman have sent their repues stating that they have 
got no objections if the Committee of Management is removed . 
The remaining three members have also given their consent 
for the removal of the Managing Committee. 

In view of all the aforesaid facts and circumstances , I am 
of the opinion that the present Managing Committee is not 
performing its dutes enjoined on it as per provisions of Act, 
Rules and bye - laws of the Society and its continuance is not 
condusive to the interest of the Society . Therefore in order 
to put the working of the Society in order and to ensure 
proper inplementation of the Industrial Development pro 
gramme, I remove the Managing Committee of the Society 
and Pass the following order . 


A sociedade « Panagi Leather Works Cooperative Society 
Ltd.» , de Panagi, foi registada em 31 de Maio de 1963, sob 
o n .° de ordem PRD-(a ) -3- /Goa , sendo o seu objectivo prin 
dupal o melhoramento das condições económicas dos artífices 
de coiro , proporcionando - lhes trabalho. A sociedade funcionou 
bem , em certos aspectos , durante os últimos dois anos, não 
obstante as facções entre os membros . Porém , durante o 
corrente ano , isto é , desde o mês de Setembro de 1966 , as 
facções anteriores , que já tinham cessado temporàriamente , 
salientaram -se outra vez , impedindo o funcionamento normal 
da sociedade . Em vista desse ambiente alguns membros da 
sociedade apresentaram uma queixa ao Governo contra o pre 
sidente da sociedade e o seu funcionamento . Era facultativo 
aos membros eleger a comissão administrativa na reunião 
da assembleia geral realizada em 16 de Outubro de 1966. Ein 
vez de os membros elegerem a comissão, levantaram questões 
legais e depois disso a reunião foi finalmente dissolvida . 

Alguns membros da comissão administrativa sugeriram pos 
teriormente que a comissão administrativa fosse substituida . 
Devido a estes factores , entre vários outros , o funcionamento 
da sociedade está paralisado , em consequência do que a socie 
dade não pode satisfazer o contrato com a Polícia dentro do 
prazo estipulado . 

Foi expedido um aviso , ao abrigo do artigo 78 ( 1 ) do «Maha 
rashtra Cooperative Societies Act, 1960 » , conforme foi tor 
nado extensivo o território da União de Goa , Damão e Dio , 
conjugado com a norma 61 ( 2 ) do « Cooperative Societies Rules , 
1962 » , a todos os membros da comissão administrativa da 
referida sociedade intimando - os a apresentar razões em con 
trário , porque la comissão administrativa não deveria ser 
dissolvida . Quatro membros da comissão administrativa , in 
cluindo o presidente, enviaram as suas respostas declarando 
que não tinham nenhumas objecções a que a comissão admi. 
nistrativa fosse dissolvida . Os restantes três membros tam 
bém já deram o seu consentimento para a dissolução da actual 
coanlissão administrativa . 

Em vista dos factos acima expostos , sou do parecer que a 
actual comissão administrativa não cumpre devidamente as 
obrigações a ela impostas pela citada Lei, Normas e Regula 
mento da sociedade, e que a sua continuação não é beneficial 
aos interesses da sociedade. Em vista disso e a fim de pôr 
em crdem o funcionamento da sociedade e assegurar que o 
programa do desenvolvimento industrial seja devidamente 
posto em prática , determino a dissolução da comissão admi 
nistrativa da referida sociedade, expedindo a seguinte portaria : 


Order 
In exercise of the powers vested in me under Section 78 ( 1 ) 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act 1960 as applied 
to the Union Territory of Goa , Daman and Diu read with 
clause (b ) of sub- rule 1 of Rule no. 61 ( 1 ) Cooperative Socie 
ties Rules 1962 , I, Dr. Jose C. Almeida , Registrar of Coope 
rative Societies , Goa , Daman and Diu , Panaji hereby remove 
the Managing Committee of the Panaji Leather Works 
Cooperative Society Ltd., Panaji consisting of seven members 
ais mentioned below with effect from the date of issue of 
this order. 


Portaria 
No uso das faculdades que me são conferidas pelo ar 
bigo 78 ( 1 ) do «Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 ) , 
conforme foi tornado extensivo ao território da União de 
Goa, Damão e Dio , conjugado com a alínea ( b ) do 1.º da 
norma 61 ( 1 ) do « Cooperative Societies Rules, 1962 » , eu , 
Dr. José C. Almeida , Registador de Sociedades Cooperativas 
de Goa , Damão e Dio , determino a dissolução da comissão 
administrativa da « Pamaji Leather Works Cooperative So 
ciety Ltd.» , de Panagi, composta de sete membros , abaixo 
mencionados , a partir da data de expedição da presente por 
tarian 


1. Shri Gangaram S. Morajkar ( Chairman ) . 
2. Shri Achyut Shahapurkar, Member . 
3. Shri Shankar N. Morajkar , Member . 
4. Shri Shaikh Ahmed , Member . 
5. Shri Yeshwant Arlekar, Member. 
6. Shri Ohandru Bhamaikar, Member. 
7. Shri Ramdas S. Morajkar, Member . 
Under Section 78 ( 1 ) (b ) of the aforesaid Act , in place 
of the above Managing Committee , I hereby appoint Sar 
vashri 1. Ashyut c . Shahapurkar of Panaji , 2. Damodar B. 
Padgaonkar of Panaji. 3. and Shri M. S. Naik Gaonkar, Bank 
Inspector Goa State Coop . Bank Ltd., Panaji as Adminis 
trators to manage the aforesaid Society for a period of one 
year in the first linstance , 

Jose C. Almeida , Registrar of Cooperative Sodeties, Goa , 
Daman and Diu 

Panaji, 22nd April, 1967. 


1. Sr. Gangaram s . Morajkar , presidente . 
2. Sr. Achyut Shahapurkar , vogal. 
3. Sr. Shankar N. Morajkar, vogal. 
4. Sr. Shaik Ahmed , vogal . 
5. Sr. Yeshwant Arlekar, vogal. 
6. Sr. Chandru Bhamaikar, vogal. 
7. Sr. Ramdas S. Morajkar, vogal. 

Ao abrigo do artigo 78 ( 1 ) ( b ) do Act acima citado, nomeio , 
em vez da referida comissão administrativa , os Srs , 1. Achyut 
C. Shahapurkar , de Panagi. 2. Damodar B. Padgaonkar , de 
Panagi. 3. e M. S. Naik Gaonkar , inspector bancário, « Goa 
State Cooperative Bank Ltd. , de Panagi, como administrado 
res, para gerirem os assuntos da sociedade por período de um 
ano, inicialmente . 

José C. Almeida , Registador de Sociedades Cooperativas 
de Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 22 de Abril de 1967. 
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Order 


Portaria 


CDB / 358 / 67 
Read : 1. Certificate of Transfer Change no . CDB /ADM / 

1768, dated 31-12-66 from the Block Development 

Officer , Quepem . 
2. Dhis Office order 

CDB / 2988 / 66 dated 
3-2-1-967 . 


In supersession of this office order no . CDB /2988 / 66 dated 
3-2-1967, Shri L. N. Tambavekar ; Extension Officer ( Indus 
tries ) , Quepem is promoted to officiate as Block Development 
Officer , Quepem in the scale of Rs, 325-15-475 with effect from 
1-1-1967 until further orders . 

By order and in the name of Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 
R. C. Datar, Under Secretary (Development). 
Panaji ; 31st May, 1967 . 


ODB / 358 /67 
Ref : 1. Certificado de transferência n .° CDB / ADM / 768 , 

de 31 de Dezembro de 1966 , do « Block Develop 

ment Officer » de Quepém . 
2. Portaria n .° ODB / 2988 / 66 , de 3 de Fevereiro de 

1967, deste Departamento . 
Em substituição da portaria n.º CDB /2988 / 66 , de 3 de Fe 
vereiro de 1967, deste Departamento , o Sr. L. N. Tambavekar , 
« Extension Officer ( Industries ) » , de Quepém , é promow do, 
interinamente a « Block Development Officer de Quepém , 
com a escala de vencimento de Rps. 325-15-475 , a partir de 
1 de Janeiro de 1967 e até ordens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R. C. Datar , Subsecretário ( Fomento ) . 
Panagi, 31 de Maio de 19967. 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Order 


Portaria 


Fin ( Control) / 19-1 /66 / 1915 
Read : --1. Letter No. Fin ( Control) / 19-1 /66 / 1864 dated 

6-5-1967. 
2. Director of Accounts , 

of Accounts , O.O.No. 111 dated 
15-5-1967 . 
3. Sr. D.A.G., Nagpur , 0. O. No. 63 Estt /6-6 / III 

dated 15-10-1965 . 


1 


The services of Shri P. M. Kalathiswaran , Assistant AC 
counts Officer in the Directorate of Accounts, Panaji are 
hereby replaced at disposal of the Senior Dy. Accountant 
General, Maharashtra , Nagpur on the expiry of his earned 
leave for 65 days from 1-6-1967 to 4-8-1967 (both days inclu 
sive ).. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. $ . Srinivasagopalan , Dy. Seoretary ( Finance ) , 
Panaji , 27th May, 1967. 


Fin ( Control ) / 19-1 /66 / 1915 
Ref : 1. Nota n .° Fin ( Control ) /1.9-1/66/1864 , de 6-5-1967 .. 

2. Nota n.º 111 , de 15-5-1967, do Director de Conta 

bilidade . 
3. Nota n .° 63 Estt / 6-6 / III , de 15-10-1965 , do Sr. D. 

A.G., Nagpur. 
Os serviços do Sr. P. M. Kalathiswaran , oficial de contabi 
lidade assistente da Direcção de Contabilidade , de Panagi, 
são repostos à disposição do Contabilista Geral, Adjunto , de 
Maharashtra , Nagpur, após o termo da sua licença discuplinar 
de 65 dias, de 1 de Junho a 4 de Agosto de 1967, incluindo 
ambos os dias. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Finanças ) . 
Panagi, 27 de Maio de 1967. 


Order 


Portario 


Fin ( Control ) / 19-1 /67 / 1932 
Shri A. Sadananda , Assistant Accounts Officer in the 
Planning and Development Department is transferred in the 
same capacity to the Directorate of Fisheries , Panaji against 
the vacancy caused by the repatriation of Shri N. S. Subra 
manian , 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary (Finance ) . 
Panaji , 2nd June, 1967. 
Sakä 1889, Jeth , 13 . 


Fin ( Control) / 19-1 / 67 / 1932 
O Sr. A. Sadananda , oficial de contabilidade assistente , do 
Departamento de Planificação e Fomento , é transferido para 
idêntico lugar da Direcção dos Serviços de Pesca , de Panagi, 
na vaga resultante da repatração do Sr. N. S. Subrama 
nian . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão . 

e Dio.. 
V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( l inanças ) . 
Panagi, 2 de Junho de 1967. 
Saka 1889. Jeth , 13 . 


Office of the Commissioner of Excise 


Repartição do Comissário de Excise 


Portaria 


Order 

Rev /2nd / 11 
By virtue of powers vested in me by Sub - Section ( 3 ) of 
Section 3 of the Goa , Daman and Diu Excise Duty Act , 1964, 
read with Rule 1:15 of the Goa , Daman and Diu Excise Duty 
Rules , 1964, I, Rajarama Hede , Commissioner of Excise , do 
hereby delegate to the Assistant Commissioner of Excise , 
with effect from this date , the powers under sections 5 and 8 
of the said Act, to issue permits for transport of liquor 
within the Union Territory of Goa , Daman and Diu , and for 
possession of liquor in excess of the limit prescribed under 
section 8 of the said Act respectively . . 

Rajarama Hede , Commissioner of Excise. 
Panaji , 9th May, 1967, 


Rev / 2nd / 11 
No uso das faculdades que me são conferidas pela alínea ( 3 ) 
lo artigo 3.º de « Goa , Daman and Diu Excise Duty Act , 
1964 » , conjugado com a norma 115. de « Goa , Daman and 
Ilu Excise Duty Rules, 1964 » , eu Rajarama Hede, Comis 
sário de Excise , delego no Comissário Assistentie de Excise , 
a partir desta data , os poderes ao abrigo dos artigos 5.0 e 8.° 
do citado Aot, para passar licenças para transporte de bebidas 
alcoólicas dentro do território da União de Goa , Damão e 
Dio , e para possuir em excesso do limite , bebidas alcoólicas, 
fixado no artigo 8.º do mesmo Act, respectivamente . 

Rajarama Hede, Comissário de Excise . 
Panagi, 9 de Maio de 1967. 
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Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Notification 


Despacho 


LC / 24 / 67 / 1281 


LC // 24 /67 / 1281 


In exercise of the powers conferred on this State Government 
vide Proviso to Rule 68 of the Goa Boiler Rules , 1964 , and in 
partial modification of the Government Notification in the 
Industries and Labour Department No. LC / 24 /66 dated 5th 
August , 1966 , the Government of Goa , Daman and Diu hereby 
exempts the Boiler referred to in the Schedule accompanying 
this Notification from the operation of the said Rule 68 for 
the period ending 31st July , 1967. 


No uso das faculdades conferidas nueste Governo pela 
norma 68.* de « Goa Boiler Rules , 1964» le alterando em 
parte o despacho do Departamento de Indústrias e Trabalho , 
n .° LC / 24 /66 , de 5 de Agosto de 1966 , o Governo de Goa , 
Damão e Dio , isenta a caldeira mencionado no quadro anexo 
ao presente despacho do cumprimento do disposto na citada 
norma 68 ", pelo período que termina em 31 de Julho ne 1967 . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Bolier No. 


Name of the Owner and address 


Location of 
the Boiler 


Caldera N. 


Nome e endereço do proprietário 


Localização 
da Caldeira 


G / 5 


Fabril Gasosa , Borim , Pondá , Goa 


Pondá 


G / 5 


Fabril Gasosa , Borim , Pondá , Goa 


Ponda 


By order and in the name of the Administrator of Goa, 

Daman and Diu , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


B. R. Basu , Secretary , Industries and Labour Depart 
ment. 


B. R. Basu , Secretário do Departamento de Indústries e 
Trabalho . 


Panaji, 2nd June, 1967. 


Pamagi, 2 de Junho de 1967. 


Public Health Department 


Serviços de Saúde 


Order 


Portaria 


A - 2 / 67 -DHS / 2598 


A - 2 /67 - DHS / 2598 


Consequent on his acceptance of the post of Health Edu 
cator vide his letter dated 9-5-67 , " Shri V. K. Powar, Health 
Educator in the Directorate of Health Services , who has been 
selected by the Union Public Service Commission , is hereby 
appointed to the same post in the time scale of Rs. 400-25 
-500-30-590 - EB - 30-800 - EB - 30-830-35-900 , plus other allowances 
as admissible under the rules from time to time. 


Em virtude de ter aceite o lugar de instrutor sandtário , por 
sua carta de 9 de Maio de 1967, o Sr. V , K. Powar , ins 
trutor sanitário dos Seviços de Saúde, que foi escolhido 
pela Comissão de Serviço Público da União , é nomeado para 
o mesmo lugar, com a escala de vencimento de Rps. 400-25 
-500-30-590 - FB - 30-800 -FB - 30-830-35-900 , acrescida doutros 
subsidios admissíveis por lei , periodicamente. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary (Health ) . 
Panaji 29th May, 1967 , 
8 JST , 1889 ( Saka ) . 


D. V. Sawant, Secretário adjunto (Saúde) . 
Panagi, 29 de Maio de 1967. 
8 JST , 1889 ( Saka ) . 


. 


Order 


Portaria 


H - 2 /67 -HS -RMC / 2504 


Consequent on his acceptance of the post of Rural Medical 
Officer vide his letter dated 19-5-1967, Dr. Govinda Porobo 
Dessai Rural Medical Off cer at Cola , who has been selected 
by the Union Public Service Commission , is hereby appointed 
to the same post in the scale of Rs . 325-25-500-30-590 -EB 
-30 800 plus other allowances as admissible under the rules 
from time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Deputy Secretary (Health ) . 
Panaji, 31st May, 1967. 
10 , JST , 1889 ( Saka ) . 


H - 2 /67 -HS -RMC / 2504 . 
Em virtude de ter aceite o lugar de médico rural, por sua 
carta de 19 de Maio de 1967, o Dr. Govinda Porobo Dessal, 
médico rural, de Cola , que foi escolhido pela Comissão de 
Serviço Público da União , é nomeado para o mesmo lugar , 
com a escala de vencimento de Rps 325-25-500-30-590 -EB 
-30-800 , acrescida doutros subsídios admissíveis por lei, perió 
dicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Saúde ) . 
Panagi, 31 de Maio de 1967. 
10 , JST, 1889 (Saka ) . 


Order 


Portaria 


H - 2 /67-HS- RMC / 2517 


H - 2 / 67 -HS -RMC / 2517 


Consequent on his acceptance of the post of Rural Medical 
Officer vide his letter dated 10-5-1967, Dr. Jose Piedade.Ro 
drigues , Rural Medical Officer at Varca , Orlim , who has 
been selected by the Union Public Service Commission , is 
hereby appointed to the same post in the scale of Rs. 325-25 


Em virtude de ter aceite o lugar de médico rural, por sua 
carta de 10 de Maio de 1967, o Dr. José Piedadę. Rodrigues, 
médico rural, de Varcá , Orlim , que foi escolhido pela Comis 
são de Serviço Público da União, é nomeado para o mesmo 
lugar , com a escala de vencimento de Ros, 325-25-500-30-590 


... 


.. 


...... 


... 
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-500-30-590 -EB - 30-800 plus other allowances as admissible 
under the rules from time to time. 


-EB - 30-800 , acrescida doutros subsidios admissíveis por lei, 
periòdicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant , Deputy Secretary ( Health ) . 
Panaji , 31st May, 1967. 
10 , JST , 1889 ( Saka ) . 


D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Saúde ) . 
Panagi, 31 de Maio de 1967. 
10 , JST, 1889 ( Saka ). 


Order 


Portaria 


H - 2 /67 -HS -RMC / 2495 


H - 2 /67 -HS -RMC / 2495 


Consequent on his acceptance of the post of Rural Medical 
Officer vide his letter dated 12-5-1967, Dr. Jeronimo Lourenço 
V. Almeida , Rural Medical Officer at Mashem , who has 
been selected by the Union Public Service Commission , is 
hereby appointed to the same post in the scale of Rs. 325-25 
-500-30-590 - EB - 30-800 plus other allowances as admissible 
under the rules from time to time. 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sarant, Deputy Secretary (Health ). 
Panaji , 31st May, 1967. 
10 , JST , 1889 ( Saka ) . 


Em virtude de ter aceite o lugar de médico rural, por sua 
carta de 12 de Maio de 1967, o Dr. Jerónimo Lourenço V. 
Almeida, médico rural, de Maxém , que foi escolhido pela 
Comissão de Serviço Público da União , é nomeado para o 
mesmo lugar, com a escala de vencimento de Rps, 325-25-500 
-30-590 - EB - 30-800 , acrescida doutros subsídios admissíveis 
por lei, periòdicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Saúde ) . 
Panagi, 31 de Maio de 1967. 
10 , JST, 1889 (Saka ) . 


Ordor 


Portaria 


H - 2 /67 -HS-RMC / 2501 


H - 2 /67 -HS -RMC / 2501 


Consequent on his acceptance of the post of Rural Medical 
Officer vide his letter dated 15-5-67, Dr. Xricanta C. Coples 
vorcar, Rural Medical Officer at Siroda who has been selected 
by the Union Public Service Commission , is hereby appointed 
to the same post in the scale of Rs. 325-25-500-30-590 -EB 
-30-800 , plus other allowances as admissible under the rules 
from time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Deputy Secretary (Health ) . 
Panaji , 31st May, 1967. 
10 , JST, 1889 ( Saka ) . 


Em virtude de ter aceite o lugar de médico rural, por sua 
carta de 15 de Maio de 1967, o Dr. Xricanta C. Coplesvorcar , 
médico rural, de Sirodá , que foi escolhido pela Comissão de 
Serviço Público da União, é nomeado para o mesmo lugar , 
com a escala de vencimento de Rps . 325-25-500-30-590 - EB 
-30-800 , acrescida doutros subsídios admissíveis por lei, peri 
òdicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Saúde ) . 
Panagti , 31 de Maio de 1967 . 
10 , JST, 1889 ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


H - 2 / 67 -HS-RMC / 2502 


H - 2 / 67 -HS - RMC / 2502 


Consequent on his acceptance of the post of Rural Medical 
Officer vide his letter dated 15-5-67 , Dr. Antonio Caetano 
Fidelis da Gama Pais , Rural Medical Officer at Doromarog 
(Bicholäm ) who has been selected by the Union Public Service 
Commission , is hereby appointed to the same post in the 
scale of Rs . 325-25-500-30-590 - EB - 30-800, plus other allo 
wances as admissible under the rules from time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Deputy Secretary (Health ), 
Panaji , 31st May , 1967. 
10 , JST , 1889 ( Saka ) . 


Em virtude de ter aceite o lugar de médico rural, por sua 
carta de 15 de Maio de 1967, o Dr. António Caetano Fidelis 
da Gama Pais, médico mural, de Doramarog , Bicholim , que 
foi escolhido pela Comissão de Serviço Público da União, é 
nomeado para o mesmo lugar com a escala de vencimento de 
Rpxs. 325-25-500-30-590 -EB - 30-800 , acrescida doutros subsídios 
admissíveis por lei , periòdicamente. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant , Seoretário adjunto ( Saúde ) . 
Panagi, 31 de Maio de 1967. 
10 , JST , 1889 ( Saika ) . 


Order 


Portoria 


* 


H - 2 / 67 -HS- RMC - 2516 


H - 2 /67 -HS- RMC - 2515 


Consequent on his acceptance of the post of Rural Medical 
Officer vide this letter dated 11-5-67 Dr. Sadananda Dormum 
Porobo Dessai, Rural Medical Officer at Ohorao who has been 
selected by the Union Public Service Commission , is hereby 
appointed to the same post in the scale of Rs. 325-25-500-30 
-590 - EB - 30-800 plus other allowances as admissible under the 
rules from time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 
D. Y. Sawant, Deputy Secretary (Health ) . 
Panaji , 31st May, 1967. 
10 , JST, 1889 ( Saka ) . 


Em virtude de ter aceite o lugar de médico rural por sua 
carta de 11 de Maio de 1967 , o Dr, Sadananda Dormum Porobo 
Dessai, médico rural, de Chorão , que foi escolhido pela Co 
missão de Serviço Público da União , é nomeado para o mesmo 
lugar, com a escala de vencimento de Rps . 325-25-500-30-590 
-EB -30-800 , acrescida doutros subsidios admissíveis por lei, 
Periodicamente. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Saúde) . 
Panagi, 31 de Maio de 1967 
10, JST , 1889 ( Saka ) . 


*** 


8TH JUNE , 1967 ( JYAISTHA 18 , 1889 ) 
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H - 2 /67 -HS - RMC / 2511 
Consequent on his acceptance of the post of Rural Medical 
Officer vide his letter dated 18-5-67 Dr , Ariando J. B.Masca 
renhas Rural Medical Officer at Usgao who has been selected 
by the Union Public Service Commission , is hereby appointed 
to the same post in the scale of Rs. 325-25-500-30-590 - EB - 30 
-800 plus other allowances as admissible under the rules from 
time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goan 

Daman and Diu . 
D. V , Sawant , Deputy Secretary (Health ) . 
Papaji, 2nd June, 1967. 


H - 2 /67 -HS-RMC / 2511 
Em virtude de ter aceite o lugar de médico rural, por sua 
carta de 18 de Maio de 1967, o Dr. Armando J. B. Mascarenhas, 
médico rural, de Usgão , que foi escolhido pela Comissão de 
Serviço Público da União , é nomeado para o mesmo lugar , 
com a escala de vencimento de Rps. 325-25-500-30-590 - EB 
-30-800 , acrescida doutros subsídios admissíveis por tel 
periòdicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant , Secretário adjunto ( Saúde ) . 
Panagi, 2 de Junho de 1967. 


Order 


Portaria 


H - 2 /67 -HS -RMC / 2493 
Consequent on his acceptance of the post of Rural Medical 
Officer vide his letter dated 20-5-67 Dr. Abilio Gonsalves 
Rural Medical Officer at Dargalim who has been selected 
by the Union Public Service Commission , is hereby appointed 
to the same post in the scale of Rs. 325-25-500-30-590 - EB - 30 
-800 plus other allowances as admissible under the rules from 
time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Deputy Secretary (Health ) . 
Panaji, 2nd June, 1967 . 


H - 2 /67 -HS-RMC // 2493 
Em virtude de ter aceite o lugar de médico rural, por sua 
carta de 20 de Maio de 1967, o Dr. Abílio Gonsalves , 
médico rural, de Dargalim , que foi escolhido pela Comissão de 
Serviço Público da União , é nomeado para o mesmo lugar, 
com a escala de vencimento de Rps . 325-25-500-30-590 -EB 
-30-800 , acrescida doutros subsidios admissíveis por lei 
periòdicamente. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Saúde ) . 
Panagi, 2 de Junho de 1967, 


Order 


Portaria 


1 


H - 2 /67-HS - RMC / 2508 
Consequent on his acceptance of the post of Rural Medical 
Officer vide his letter dated 15-5-67 Dr. Ramesh H. Kamat 
Rural Medical Officer at 

Officer at Dabal who has been selected 
by the Union Public Service Commission , is hereby appointed 
to the same post in the scale of Rs. 325-25-500-30-590 - EB - 30 
-800 plus other allowances as admissible under the rules from 
time to time. 

By order and in the name of Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Deputy Seoretary (Health ) . 
Panaji, 2nd June , 1967. 


H - 2 /67 -HS -RMC / 2508 
Em virtude de ter aceite o lugar de médico rural, por sua 
carta de 15 de Maio de 1967 , o Dr. Ramesh H. Kamat, 
médico rural, de Dabal, que foi escolhido pela Comissão de 
Serviço Público da União , é nomeado para o mesmo lugar , 
com a escala de vencimento de Rps. 325-25-500-30-590 - EB 
-30-800 , acrescida doutros subsídios admissíveis por lei 
periòdicamente. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Saúde ) . 
Panagi, 2 de Junho de 1967. 


Order 


Portaria 


H - 2 /67 -HS -RMC / 2489 
Consequent on his acceptance of the post of Rural Medical 
Officer vide his letter dated 15-5-67 Dr. Armando do Rosario 
Monteiro Rural Medical Officer at Chinchinim who has been 
selected by the Union Public Service Commission , is hereby 
appo.nted to the same post in the scale of Rs. 325-25-500-30 
-590 - EB - 30-800 plus other allowances as admissible under 
the rules from time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


H - 2 /67 -HS -RMC / 2489 
Em virtude de ter aceite o lugar de médico rural, por sua 
carta de 15 de Maio de 1967, o Dr. Armando do Rosário Mon 
teiro , médico rural, de Chinchinim , que foi escolhido pela 
Comissão de Serviço Público da União , é nomeado para o 
mesmo lugar, com a escala de vencimento de Rps . 325-25-500 
-30-590 - EB - 30-800 , acrescida doutros subsídios admissiveis 
por lei, periòdicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant , Secretário adjunto ( Saúde ) . 
Panagi, 2 de Junho de 1967 . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Health ) . 
Panaji, 2nd June, 1967. 


Order 


Portaria 


H - 2 / 67 -HS -RMC / 2518 
Consequent on his acceptance of the post of Rural Medical 
Officer vide his letter dated 15-5-67 Dr. Joaquim Pascoal E. 
Furtado Rural Medical Officer at Arambol who has been 
selected by the Union Public Service Commission , is hereby 
appointed to the same post in the scale of Rs. 325-25-500-30 
-590 -EB - 30-800 plus other allowances as admissible under 
the rules from time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


H - 2 /67 -HS -RMC / 2518 
Em virtude de ter aceite o lugar de médico rural, por sua 
carta de 15 de Maio de 1967, o Dr. Joaquim Pascoal E. Fur 
tado, médico rural, de Arambol, que foi escolhido pela Comissão 
de Serviço Público da União , é nomeado para o mesmo lugar, 
com a escala de vencimento de Rps. 325-25-500-30-590 -EB 
-30-800 , acrescida doutros subsidios admissíveis por lei 
periòdicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dia . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Saúde ). 
Panagi, 2 de Junho de 1967. 


D. V. Sawant , Deputy Secretary (Health ) . 
Panaji , 2nd June, 1967 . 
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Order 


Portaria 


H - 2 /67 -HS-RMC / 2512 


H - 2 /67 -HS-RMC / 2512 


Consequent on his acceptance of the post of Rural Medical 
Officer vide his letter dated 15-5-67 Dr. Antonio B. R. Aulio 
de Ataide Lobo Rural Medical Officer at Querim who has 
been selected by the Union Public Service Commission , is he 
reby appointd to the same post in the scale of Rs . 325-25-500 
-30-590 -EB - 30-800 plus other allowances as admissible under 
the rules from time to time. 


Em virtude de ter aceite o lugar de médico rural, por sua 
carta de 15 de Maio de 1967 , o Dr. António B.R. Aulio de 
Ataíde Lobo, médico rural, de Querim , que foi escolhido pela 
Comissão de Serviço Público da União, é nomeado para o 
mesmo lugar, com a escala de vencimento de Rps . 325-25 
-500-30-590 -EB - 30-800 , acrescida doutros subsídios admissíveis 
por lei, periòdicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 
D. V. Sawant, Deputy Secretary (Health ) . 


D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Saúde ) . 
Panagi, 2 de Junho de 1967. 


Panaji, 2nd June, 1967 . 


Order 


Portaria 


H - 2 /67 -HS -RMC / 2500 


Consequent on his acceptance of the post of Rural Medical 
Officer vide his letter dated 19-5-67 Dr. Altrudes Francisco 
J. R. C , Fernandes Rural Medical Officer at Mandrem who has 
been selected by the Union Public Service Commission , is he 
reby appoints to the same post in the scale of Rs. 325-25-500 
-30-590 -EB - 30-800 plus other allowances as admissible under 
the rules from time to time. 


H - 2 /67 -HS -RMC / 2500 
Em virtude de ter aceite o lugar de médico rural, por sua 
carta de 19 de Maio de 1967 , o Dr. Altrudes Francisco J. R. 
C. Fernandes , médico rural, de Mandrem , que foi escolhido 
pela Comissão de Serviço Público da União , é nomeado para 
o mesmo lugar , com a escala de vencimento de Rps. 325-25 
-500-30-590 -EB - 30-800 , acrescida doutros subsídios admissíveis 
por lei periòdicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


D. V. Sawant , Secretário adjunto (Saúde ) . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary (Health ) . 
Panaji, 2nd June, 1967. 


Panagi, 2 de Junho de 1967. 


Order 


Portaria 


H - 2 / 67 -HS -RMC / 2492 


Consequent on his acceptance of the post of Rural Medical 
Officer vide his letter dated 17-5-67 Dr. Agnelo Antonio 
Lopes Rural Medical Officer at Rivona who has been selected 
by the Union Public Service Commission , is hereby appointed 
to the same post in the scale of Rs. 325-25-500-30-590 - EB - 30 
-800 plus other allowances as admissible under the rules from 
time to time. 


H - 2 /67 -HS -RMC / 2492 
Em virtude de ter aceite o lugar de médico rural, por sua 
carta de 17 de Maio de 1967, o Dr. Agnelo António Lopes, 
médico rural, de Rivona , que foi escolhido pela Comissão de 
Serviço Público da União , é nomeado para o mesmo lugar, 
com a escala de vencimento de Rps. 325-25-500-30-590 - EB 
-30-800 , acrescida doutros subsídios admissíveis por lei 
periòdicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary (Health ) . 
Panaji , 3rd June, 1967 . 


D. V. Sarvant, Secretário adjunto ( Saúde) . 
Panagi, 3 de Junho de 1967. 


Order 


Portaria 


H - 2 /67 -HS-RMC / 2519 


H - 2 /67 -HS -RMC / 2519 


Consequent on his acceptance of the post of Rural Medical 
Officer vide his letter dated 20-5-67 Dr. Gopala Hari Curchor 
car Rural Medical Officer at Nadora who has been selected 
by the Union Public Service Commission , is hereby appointed 
to the same post in the scale of Rs. 325-25-500-30-590 - EB - 30 
-800 plus other allowances as admissible under the rules from 
time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V , Sawant, Deputy Secretary (Health ) . 
Panaji, 3rd June, 1967 . 


Em virtude de ter aceite o lugar de médico rural, por sua 
carta de 20 de Maio de 1967 , o Dr. Gopala Hari Curchorcar , 
médico rural, de Nadora, que foi escolhido pela Comissão de 
Serviço Público da União , é nomeado para o mesmo lugar, 
com a escala de vencimento de Rps. 325-25-500-30-590 -EB 
-30-800, acrescida doutros subsídios admissíveis por lei 
periòdicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Saúde ) . 
Panagi, 3 de Junho de 1967. 
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